3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

YK 81'255.2:62+004
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2025.43.1.28

JO IUTAHHSA HEPEKJTALY TEXHIYHUX TEPMIHIB V¥ IT-C®EPI:
BA3OBI CTPATETI'II

ON THE TRANSLATION OF TECHNICAL TERMS IN THE IT FIELD:
BASIC STRATEGIES

Bepaagun O.B.,

orcid.org/0000-0001-6002-108X

KAHOUOam neoazociyHux Hayk, 0oyexm,

ooyenm Kapeopu npuKiaoHol IiH28ICMUKU

Bonuncwvrozo nayionanvrnoco ynisepcumemy imeni Jleci Yxpainxu

Moiicerok 10.M.,

orcid.org/0000-0003-3498-7707

cmapwiuti 6uKnaoay Kageopu NPUKIAOHOL TiH2BICMUKU
Boauncvrozo nayionanvroeco yunisepcumemy imeni Jleci Ykpainku

Koaomeeun B.M.,

orcid.org/0009-0006-9247-3092

cmapwiuil 6uKIa0ay Kageopu NPUKIAOHOL TiH2BICIMUKU
Bonuncvkozo nayionanvrnozo ynisepcumemy imeni Jleci Yxpainku

Y cTaTTi po3rnsHyTo NpobrnemMy nepeknagy TEXHIYHMX TEPMIHIB y ranysi iHdpopmauinHnx TexHonorin (IT), Wwo € ogHieto
3 HaMAMHAMIYHILWKX | HaWCKNagHiWmX cdep Cy4acHOro nepeknago3HaBcTBa. YBary NpuaineHo KroyoBUM acrnektam uiel
npobnemu, 3yMOBNEHUM CTPIMKAM PO3BUTKOM LIMCDPOBMX TEXHOMOTIN, MOCTIMHOK NOSIBOK HOBUX MOHSATL, abpesiaTyp Ta
Heomnori3MiB, siki BUMaratoTb Bif nepeknagada CMCTeMaTUYHOrO OHOBIIEHHS NPOMECINHUX 3HAHb | THYYKOI aganTauii Tepmi-
HonoriyHoro anaparty. [igkpecneHo, Lo B ymoBax rnobanisauii IT-iHaycTpii nepeknag Bigirpae BupilansHy ponb y 3abes-
neyYeHHi epeKTUBHOrO MiXKHapOZHOro 0OMiHY iHHOBAUISIMK, i4esSMU Ta HAYKOBUMM JOCHISKEHHAMU.

OkpecrneHo OCHOBHIi 0COONMMBOCTI Mepeknagy TEXHIYHUX TepMiHIB y cdepi iHopMaLiMHMX TEXHOMOriN, 30Kpema
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI BiAMIHHOCTI MiX aHIMIACbKOK Ta YKpaiHCbKOK MOBaMW, SiKi BMNMBaKOTb Ha BMGIp BiANOBIOHMKIB.
MpoaHanizoBaHO HaMnoLMpeHiLwi cnocobu nepeknagy IT-TepmiHiB ykpaiHCbKOK MOBOI: KallbKyBaHHS, TpaHCKPUOyBaHHS,
OMNMCOBUIA Nepeknaz, a TakoX BUKOPUCTaHHA afanToBaHWX 3ano3nyeHb. 3aakueHTOBaHO yBary Ha TPyAHOLLaX, Wo BUHK-
KatoTb Nig Yac nepeknagy By3bkocneLiani3oBaHWX NOHATb, 6araTo3HaYHMX TEPMIHIB i CKNagHWX CrOBOCMONYYeHb, AKi He
MaloTb YCTaneHMX eKBiBaneHTiB Yy BITYN3HSAHIN TEPMIHONOTi.

OcobnuBy yBary npuaineHo NMTaHHAM TOYHOCTI I OAHO3HAYHOCTI Nepeknaay, aaxe HETOYHE TIyMaYeHHs! TEXHIYHUX
Aetanem Moxe NpuU3BeCTY 40 BUKPUBIIEHHS 3MiCTy abo BTpaTy doyHKUIOHaNbHOI BiANoBiAHOCTI. [pointocTpoBaHO NpakTUYHi
npuknagn nepeknagy okpemux IT-BupasiB i TEPMIHIB 3 aHMINCbKOT Ha YKpaiHCbKY MOBY, LLO AEMOHCTPYHOTb CKNagHICTb
npouecy 4obopy agekBaTHUX NEKCUYHKX BigNOBIOHMKIB.

HaronoweHo Ha BaXnMBOCTI NPOdeCiiHOI KOMNETEHTHOCTI Nepeknagava, Moro 30aTHOCTI NOEAHYBATN MOBHY eKkcnep-
TU3Y 3 MUBOKUM PO3YMiIHHAM TEXHIYHOTO KOHTEKCTY. IMiAKpecneHo AoUifbHICTb BUKOPUCTaHHS CyYacHUX nepeknagaubKkux
TEXHOMOri, TEPMIHONOriYHUX 6a3 AaHWX i NporpaM aBTOMaTVM30BAHOIO Nepeknagy Ans MiABULLEHHS SKOCTI pesynbrary.
3asHaueHo, Lo onTuManbHui nigxig nependavae 6anaHc Mk CTaH4apPTU30BaHUMM TEPMiHAMM Ta HOBUMM iIHHOBALLIMHAMM
oOVHMLAMM, WO 3abe3neyye TOYHICTb, akTyanbHICTb i 3pO3yMinicTb nepeknaay.

Y nigcymky nigkpecneHo, Wo skicHUiA nepeknag IT-TepMiHIB € HEeBI4'€MHOK CKNaJoBOK PO3BUTKY rMobanbHOro
TEXHOMOrYHOro npoctopy. BiH cnpusie edeKTUBHIN KOMYHiKaLii Mix ¢haxiBUsMM Pi3HUX KpaiH, MOLUMPEHHIO Cy4aCHUX
3HaHb | HOPMYBaHHIO CMifIbBHOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO AMCKYPCY, SKUIN MOEQHYE MOBHY KOMMETEHTHICTb i3 BUCOKMM PIBHEM
TEXHIYHOI 06i3HaHOCTI.

KniouyoBi cnoBa : nepeknag, cneuudika nepeknagy TEXHIYHUX TEPMIHIB, iHopmauinHi TexHonorii (IT), 6a3osi nepe-
Knagaubki CTpaTerii: kanbKyBaHHS, TPaHCKpUNLUis/TpaHcniTepaisn, aganTauis.

The article examines the issue of translating technical terms in the field of information technology (IT), which rep-
resents one of the most dynamic and complex areas of modern translation studies. Attention is focused on the key
aspects of this problem, determined by the rapid development of digital technologies and the constant emergence of
new concepts, abbreviations, and neologisms that require translators to continuously update their professional knowl-
edge and flexibly adapt their terminological framework. It is emphasized that, under the conditions of globalization in
the IT industry, translation plays a crucial role in ensuring effective international exchange of innovations, ideas, and
scientific research.

The article outlines the main features of translating technical terms in the IT field, in particular, the structural and
semantic differences between English and Ukrainian, which influence the choice of equivalents. The most common meth-
ods of translating IT terms into Ukrainian are analyzed, including calquing, transcription, descriptive translation, and the
use of adapted borrowings. The paper highlights the difficulties that arise when translating highly specialized concepts,
polysemous terms, and complex multiword units that lack established equivalents in Ukrainian terminology.
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Special attention is given to the issues of precision and unambiguity in translation, as inaccurate interpretation of tech-
nical details may lead to distortion of meaning or loss of functional equivalence. Practical examples of translating individual
IT expressions and terms from English into Ukrainian are provided, illustrating the complexity of selecting adequate lexical
correspondences.

The importance of the translator’s professional competence is emphasized — particularly their ability to combine lin-
guistic expertise with a deep understanding of the technical context. The paper stresses the relevance of using modern
translation technologies, terminology databases, and computer-assisted translation tools to enhance translation quality.
It is noted that the optimal approach involves balancing standardized terminology with newly emerging innovative units,
thereby ensuring accuracy, relevance, and clarity of translation.

In conclusion, it is emphasized that high-quality translation of IT terminology is an integral component of global tech-
nological development. It contributes to effective communication among specialists from different countries, promotes
the dissemination of up-to-date knowledge, and fosters the formation of a unified scientific and technical discourse that
merges linguistic competence with a high level of technical awareness.

Key words: translation, specifics of technical term translation, information technology (IT), basic translation strategies:

calquing, transcription/transliteration, adaptation.

[ocranoBka mnpodaemu. Po3Butok iH(OpMa-
LiHHUX TEXHOJOTiH 3yMOBIIOE AKTUBHE IIOIOB-
HEHHS CJIOBHHKOBOTO 3aracy HOBHMH TEPMiHAMH,
nepeBakHa OIBIIICTD SKUX Ma€ aHTIIOMOBHE ITOXO-
JUKCHHS. 3 OmIIIy Ha Diodami3ariifHi IMpoIecH,
aHTITiiChka MOBa BHUCTYyTA€E HE JIUIIIC MOBOIO MiKHA-
POIHOTO CITIJIKYBaHHS, ajieé i OCHOBHHM JKEPETIOM
(opmyBanHsl TexHiUHOI TepMiHoJorii y cdepi mpo-
rpamyBanHs. [lepeknanaui, Bukiamadyi Ta (axibIi
3 TEXHIYHUX JAUCHUILIIH MOCTAIOTH MEPE/l BUKIHKOM:
SIK a7ICKBAaTHO BITBOPUTH IHITOMOBHHI TEPMiH yKpa-
THCHKOIO MOBOIO TaK, o0 BiH OyB BOAHOYAC TOUHHUM,
3po3yMiTEM 1 (PYHKIIOHATBHUM Yy TpodeciiHoMy
CEPEIOBHIII.

AKTYaJIbHICTh JOCHIJUKEHHSI 3yMOBJIEHA IIOTpe-
0010 BUPOOJICHHS Y3TO/DKEHOT IPAKTUKH TIEPEKIIay,
apke came Bim BUOOpY TeEpeKIamanbkoi crpare-
Tii 3aJICKUTH SIK TOYHICTH TEpeaaBaHHS 3MICTY, Tak
1 JOCTYIHICTh TexHiIuHOi iH(opMari ans ykpaiH-
CHKUX KOPUCTYBAadiB.

VY cydacHHUX peajisix akleHT pOOUTHCS Ha IIBUAKE
OHOBJICHHSI TEPMIHOJIOTII, 1[0 YacTO BHUIIEpeKAE
i crammapru3arnito. lle cTBoproe cuTyarito, KO
B YKpaiHCBKilf MOBI CITiBICHYIOTh KiJIbKa BapiaHTiB
MIepeKIIay OHOTO TepMiHa: neural network — Heii-
pomnHa mepedica / wmydHa HeupoHHa mepedca, deep
learning — cnubunne Haguanns / 21bOKe HAGUAHHSL.

AHani3 ocTaHHiX aocaiakeHb i myOaikamiii.
JocnimkenHss mpobieMu Tepekianxy TeXHIYHUX
TepMiHiB, 30kpema B IT-cepi, Mmae TpuBamy icro-
pito. TeopeTnuHi OCHOBM KOMII'FOTEPHOI TEpPMiHO-
jorii Oymm 3aknmazeHi O. Pedopmarcekum i pos-
BUHYTI cy4yacHumu JiHrBictamu (JI. Bimosepcbka,
A. IsxoBa, B. Kapaman, T. Kusk, T. Pynauneka ta
iH.). [lounnaroun 3 apyroi momoBuHU XX CTOMITTH,
KOJTM aHTJIiChKa MOBa OCTAaTOYHO YTBEPAMIACA SK
MDKHapOIHa MOBa HAayKW ¥ TEXHIKH, TIEpEKIal CTaB
HE JMIIe IHCTPYMEHTOM MIKMOBHOI KOMYHiKaii,
a i BaXJIMBUM YMHHUKOM PO3BUTKY HaI[iOHAJIBHUX
tepMminocucteM. CepeJl BITUYM3HSHUX JOCIIJIHUKIB
Bapto BHOKpemutH mpani B. Kapamana, T. Kusika,

y SIKUX JIeTalIbHO aHaJi3yIOThCSl NPOOJIEMH 3aro3u-
YyeHHs1, PYHKLIOHYBaHHS 1HIIOMOBHOI TEPMiHOJIOTI,
nepeknaz y chepi iHPpopMaiiHUX TEXHOIOT1H, ITiJI-
KPECIIOETHCSl BAKIIMBICTH OAaHCy MK TOUHICTIO Ta
3PO3YMUTICTIO Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY TTepEKIIaIi.

[To3asgx TEpMIiHONOTISI € «CHCTEMHHUM YTBOPCH-
HSAM», TIEpeKIIajl TEXHIYHUX TEePMiHIB Mae BijOyBa-
TUCSI y MeXax IEBHOI TePMiHOCHCTEMH, IO 3a0e3-
neuye yHi(iKaIlito Ta CTaHaapTH3AIl0. AJICKBaTHUMA
HAyKOBO-TEXHIYHHUI IEpeKaJ] MOBUHEH TOYHO BiJ-
TBOPIOBATH 3MICT OpHUTiHATY, KOPUCTYBAaTHCS 3aralib-
HOTIPUHHSATOIO TSPMIHOJIOTIEI0 B MOBI TIEpEKIIaTy Ta
BiJIIIOBIIaTH CTaHIApTaM JIiTEPaTypH, 3 SIKOI 3Jikc-
HIOEbTCS niepexnan [4, c. 72-73].

B. Kapaban naromomrye, mo HayKOBO-TEXHI4HI
TEPMIHH y SKOCTI MOBHHX 3HAaKiB CTaHOBISITH CYT-
TEBY CKJIQJIOBY 1 € OTHIETO 3 TOJIOBHUX MTPOOIIeM miepe-
kiany. Lli TpymHOI BUHUKAIOTEH Yepe3 HEOMHO3HAY-
HICTh, BIJICYTHICTh TEpPEKJIaJHUX BiIMOBIIHUKIB Ta
HalllOHAJIbHY BapiaHTHICTb TEPMiHiB [3, c. 64].

Cepen macuBy YKpaiHCBKMX TEpeKIIa03HaB-
YUX cTared, y SKAX JOCHIDKYIOTBCS IepeKiia-
JanbpKi Tpancdopmamii Ta TPHHOMH, TPUBEPTAE
yBary mociimpkeHHs A. Kozauyka, sike CTOCyeThes
nepeKiIajaubkux TpaHcdopmanii B yKpaiHCHKOMY
NEepeKIaJO3HABCTBl 1  NepeKnafgalbKuX  TeX-
HIK — B aHIJIOMOBHOMY, aHAJIi3yIOTHCSl TEPMIiHOIO-
riYHI HEBIIMOBIHOCTI y NEPeKIag03HaBUMX JOCIIi-
JUKCHHSIX, 3yMOBJICHUX PI3HHUICIO Yy BiITOBITHUX
HAayKOBHX Tpaauuisx. HaykoBeup Harosomrye, 1o
«mpoliieMa crucTemMaru3allii TepMIHOJIOTIYHOTO aria-
paty B yKpaiHCHKOMY NEpeKJIaZo3HaBCTBI HaOyBae
0CO0JIMBOT aKTYaJIbHOCTI, OCKUIBKM Hapasi BiJCyTHS
yHi]iKallis HalllOHABHOT TEPMIHOCUCTEMH, 8 TAKOX
pi3HI TepMiHOJOTIYHI Tpaaumii MOTPedyIOTh PO3-
STy Ta 3iCTaBHOTO aHawizy» [5, c. 130].

[lepexnag TeXHIYHMX TEPMIiHIB Ta TEPMIiHOJIO-
rii € 00’€KTOM JOCHIUKEHHS SIK YKpaiHCHKHX, TaK
1 3apyODKHMX ydeHHX. 30Kpema, 3apyOixHi JIIHTBi-
ctu (Hanpuknana, X. 1. Kpicrencen, 1. Kadpe) npu-
JUISIOTH yBary MparMaTHYyHOMY acrleKTy MepeKiany
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TEXHIYHOI TepMiHOJIOTIi. BOHU CTBEp/KYIOTH, IO
y Tpolieci mepekyiaay HeoOXiHO BpaxoByBaTh He
numre (opManbHy BiAIOBINHICTB, a W 3PYYHICTH
BHKOPHUCTAaHHS TEPMiHY B peabHOMY TIpodeciiHoMY
nuckypei. CaMe UMM TOSICHIOETHCS TOIIMPEHICTD
TpaHckpuniii Tta aganranii B IT-cdepi, ne Oararo
TEPMiHIB Ha0yBaIOTh «HAIIB3aII03UYCHOT0» BUIJISILY
(1ocin, anepetio, 103ep).

Haronomryroun Ha mpoOiieMi aaeKkBaTHOCTI Bill-
TBOpPEEHHS TepMiHONOTIYHUX onuHUIlL JK.-I1. Binei
ta XK. JlapOensue y Bimomiii mpaui Comparative
Stylistics of French and English (1996) Buokpemunu
HU3KY TepeKIJIallbKuX MPUHOMIB, cepel SKUX —
KaJIbKYBaHHSI, 3aII03WMYEHHS 1 amamnTaitis, sSki i goci
3aITMIIAIOTHECSA OCHOBHUMH Y cepi TEXHITHOTO Tiepe-
kiany [9, c. 18-22].

Buninennsi HeBHpilleHHWX paHille YacTHH
3arajbHoi mpoojemu. TepmiHonoris B ramysi IT
JIy’Ke JIMHAMIYHA . HOBI TEXHOJIOTIi Ta KOHIEMIIil
3 ABJISIOTHCS 3HAUYHO IBH/IIIE, HIX PO3POOKH 1 TpH-
WHATTA cTaHmapTiB. Jlnsg 3a0e3medeHHs TOYHOCTI
MepeKIIay BUHUKAE HEOOX1THICTh IMOETHYBATH CTaH-
JapTH30BaHi TEPMiHM 3 aKTyaJlbHUMH 1HHOBALUSIMH.
[Ipu uboMy 3HAHHS HOBUX TEPMiHIB € KIFOYOBUM JJIsI
TOYHOTO Ta aKTyaJIbHOTO MepeKyIay.

Taxuit TMHAMIYHUN PO3BUTOK KOMIT IOTEPHOI Tep-
MIHOCHCTEMH, IHHOBAIlIHI TPOIECH B KOMIT IOTEp-
HI TEXHIIl 3arajioM CIPHYUHSIIOTH HEOOXiTHICTH
PO3LIMPEHHST TEPMIHOOTTUHUX JOCIHIIPKEHb, YIOCKO-
HaJICHHsI CIOCOOIB 1 METOMIB MepeKiiaay iHO3eMHOT
(31e01IbIIoro aHMIiChKOT) TEPMIHOCHCTEMH YKpa-
THCBKOXO MOBOXO.

IlocTranoBka 3aBaaHHs. Mera wi€el cTarTi 1mojsi-
rae B aHaii3i 0a30BUX cTpareriii mepekiaay TeXHid-
Hux TepMmiHiB B IT-cdepi 3 anmIiiicbkoi Ha yKpaiHChKY
MOBY, BHSIBJICHHI 3aKOHOMIPHOCTEH Ta TCHJICHIIIH
y BUOOPI NepeKiIajanbKuxX pillieHb.

3aBIaHHsA qOCHTIKESHHS:

1. Hocnmiauty OCHOBHI CcTparerii mepexiamry Tex-
HIYHUX TEPMIHIB, BU3HAYUTH CYTHICTH CTpareriit
KaJbKyBaHHs, TPAHCKPHIILIT Ta aganTaii.

2. IlpoananizyBatu npuKIaay NepeKiagy TepMi-
HIB 13 Tay3i IporpaMyBaHHSL.

3. 3’scyBary, sIKi CTpaTerii € HaOUTbI ePeKTUB-
HUMU U1 GOPMYBaHHS 3p03yMiOi Ta yHi(iKoBaHOT
ykpaincbkoi IT-Tepminonorii.

Buxkuiax ocHoBHOro MartepiaJy. Y HayKoBiii jtiTe-
parypi TepMiH BU3HAYAIOTh SIK CIELiaIbHE CIOBO a00
CIIOBOCTIONTYYCHHSI, IO TO3HAYa€ YiTKO BHU3HAYCHE
TIOHSATTS TIEBHOI TaTy3i 3HaHb. Ha BimMiHy Bif 3arajb-
HOBKMBAHO! JIKCHKH, TEPMIiH XapaKTephU3y€eThCs
OJTHO3HAUHICTIO B MeXaX KOHKPETHOI TepMiHOCHC-
TEeMH Ta TparHe A0 MaKCHUMaJlbHOI TOYHOCTI, CIpHs-
104M cTaHmapTH3auii i yHigikauii moBu ¢daxy [1].

BusHauanbHUMH ~ XapaKTEepUCTUKAMH  TepMiHa
€: 1) cucremaruzaiisi: KOKEH TEPMiH € YaCTHHOIO
BH3HAUEHOI CHCTEMH TEPMIHIB 1 Mae CIHeriami3o-
BaHE 3HAYCHHS B LM CHCTEMI, aje 1M03a HEel HOro
3HAYCHHST MOXE 3MIHIOBATUCS; 2) BUPA3HICTh: Tep-
MiH Ma€ TOYHO i SICHO BiJTBOPIOBATH CYTb MOHSTTS,
SKe BiH NPE/ICTABIISIE, OCKIIBKH HEBUPA3HI TEPMIHU
MOXYTh CHPUYHMHHUTH HETOPO3YMIHHS MK eKCIep-
TaMu; 3) OMHO3HAYHICTh: Ha BiAMiHY BiJ Oararo3Had-
HOCTI CJIIB y 3BUYaiHill MOBi, TEpMiHU CXWJIbHI OyTH
OJJHO3HAYHMMH B paMKax CBO€i cuctemu; 4) HasB-
HicTh AediHilil: KOXKEH HAyKOBUH TEPMiH Ma€ YiTKe
BH3HAUEHHS, 110 TOYHO BU3HAYA€ # OoOMeExye Horo
3HaueHHs [1, c. 8-10].

TexHIYHUI TEpMiH — 11 JCKCUYHA OJWHHIIS, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS Ul TO3HAYCHHS SIBUIL, IIPOLIE-
CiB, IPUCTPOIB UM MOHATH y cepi HAYKU 1 TEXHIKH.
Hanpuxnaz, B IT-cdepi 10 Takux TepMiHiB HaJeKaTh
server (cepeep), algorithm (ancopumm), firewall
(midicmepedicesutl exkpan), phishing (¢iwiune).

BapTo 3ayBakuTH, 1m0 OCOONMBICTH TEXHIYHUX
TEPMIHIB MOJSIra€ y TOMY, 110 BOHH YacTO 3aro3u-
YYIOThCS 3 aHIVIIMCHKOI MOBH Maiike 0e3 3MiH abo
K TIEPEeKJIAAAI0ThCS PI3HUMH CIoco0aMH, 3aJIesKHO
BiJl TOTO, YM € B YKpalHChbKii MOBI YyCTaJleHHI
BIITOBITHUK.

IIpukMeTHO, 1O B AHIJIOMOBHOMY HAayKOBOMY
JUCKYPCl TOCIITHUKH, 3AIMCHIOIOYHN TEPeKIIal TeK-
CTy IHIIIOI0 MOBOIO, 32 OCHOBY O€pyTh KOHIICTIIiIO
I1. Hetomapka, sikuid, mpu NepeKkiagi Ha3uBae Taki
npuiomHu, sIK TpaHcgepeHiis (aHn. — transference),
Harypadizamis (aHri. — naturalisation), KynsTypHUH,
(YHKIIOHAIBHUH Ta OMUCOBUN €KBiBaJEHT (aHTI. —
cultural, functional, descriptive equivalent), kambKy
abo 3amo3mueHHs (aHrm1. — through-translation),
TPaHCHO3ULis (aHIN. — transposition), MOIYJISIis
(anm1. — modulation), mpeneaeHTHUE ab0 «3araib-
HOTIpUIHATHI» Tepexnan (aHmi. — recognised
translation), «spiuk» (aHT. — translation label), kom-
neHcaris (aHr1. — compensations), KOMIOHEHTHHHA
aHani3 (a1 — ponential analysis), ckopoueHHs1 Ta
posummpenns (anri. — reduction and expansion) Ta
ixmi [10, c. 81-91].

[lomo mepekyaniB TEXHIYHUX TEPMiHIB 3apyOikHI
asropu (Debpisato, M., Cynsninreix, 1., Ta XKadipa,
A. A.) BHOKpEMITIOIOTh TI’SITh IPUIOMIB: a/IanTaIlito,
3araJlbHUH €KBiBaJICHT, OyKBaJIbHUI TEepEKIIal, Kallb-
KyBaHHs, yucTe 3amo3uueHus [11, ¢.121].

BaxmuBUM HampsiMOM CY4acHHX JIOCII/IKCHb
€ TakoX TUTaHHS mnepexnany [T-repminiB y KoH-
TeKCTI Timobamizarii Ta PO3BUTKY IITy4YHOTO iHTe-
nekty. 3okpeMa, . ['aBpunoBa, 3BepTae yBary Ha Te,
IO CTPIMKE 3pPOCTAaHHS KUTBKOCTI HOBHX TEPMIiHIB
y cdepi IT He BcTHrae cynpoBopKyBaThcs yHidika-
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i€ YKpPalHCHKMX BiAMOBIAHUKIB. [le mpu3BoauThH
JI0 TIapanenbHoro (PyHKITIOHYBaHHA KITBKOX Bapi-
aHTIB TepeKiIagy OIHOTO M TOro caMoro TepMiHa
(machine learning — MamvHHe HaBYaHHS / MallluH-
HUH iHTENeKT) [2, . 225]

KpiMm Toro, 3Ha4Ha KiJIbKICTh JIOCIIPKEHb CTOCY-
€TBCSl CITIBBITHOIICHHSI MK KaJIbKyBaHHSIM 1 TpaH-
ckpuriiero. Yacto mocrae TMUTaHHS, SKWA BapiaHT
€ KpamuM I 30epeXeHHS TOYHOCTI ¥ BOIHOYAC
3po3yminocti: Hampukian, firewall moxna mnepe-
Kimactu sk «daepBomy, «daipBom», «MepeKeBHN
eKpan», «Opanamayep». TyT BHIAHO KOHKYPEHIIO
pi3HUX cTpareriii: TpaHckpurnii (GpaepBoi), KaabKu
(MixMepekeBUi ekpaH) Ta amanTailii (Opanamayep).

TakuM YMHOM, y HayKOBHX JKepeslax 3aKpi-
IJIeHO 0a30Bi MepeKiaalbKi cTparerii, cepes] TKuX:
KaJbKyBaHHsI (CTBOPEHHS HOBOI OAMHUIN LUIIXOM
JOCITIBHOTO TIEPEKIIAAy EIEMEHTIB OpUTiHATY); TPaH-
CKpHIIIisl / TpaHcmiTepamis (repeaada 3BYYaHHS
IHIIIOMOBHOTO ~ CJIOBa yYKPaiHCHKUMH  JIiTEpamMHu);
ajanTaiis (MpUCTOCYBaHHS TEPMiHA JI0 YKPaiHCHKOL
MOBH IIISIXOM BiZI00Opy HaOMmKk4I0ro 3a 3MicToM abo
3pO3yMIJIOTO EKBiBaJIeHTa) SIKi OyayTh pPO3DISHYTI
B LM CTATTI JOKJIQHIIIE.

AHal3 TEOPETUYHUX JDKEpeT CKepOBYE HAc [0
BHOKPEMIJICHHSI OCHOBHUX CTpaTerii mepeKiajy Tex-
HiyHuX TepMiHiB B [T cdepi Ta X aHami3y.

Y HayKOBO-TEXHIYHOMY TIepeKyaji Haldacrimie
BUKOPHCTOBYIOTBCS TaKi CTpaTerii:

1. KanbkyBaHHS — IOCIiBHE BiATBOPEHHS CTPYK-
Typu cijoBa abo cioBOCHoONy4YeHHs: firewall —
Midcmepedicesull  eKkpam,; Software — npozpamue
3abesneuenns;, machine learning — MmawunHe
HABYAHMUS.

[lepeBara kaibKyBaHHSI TOJISITae y 30epeKEHHI
noriuHoi mpo3opocti TepMminy. [Ipore inomi Takwii
nepeKa 3By4uTh IPOMI3IIKO Yk He3BUUHO (backbone
network — macicmpanbha mepedica).

2. Tpanckpuniiiss / TpaHCmiTepalis — Tepena-
BaHHs I1HIIOMOBHOTO CJIOBa IUISIXOM BiATBOPEHHS
Horo 3ByuyaHHs a00 HANWCAHHS: router — poymep,
token — moxen, phishing — giwune.

Ls cTpareris 3py4Ha, KOJIM TEPMiH I1Ie HE Ma€ yCTa-
JICHOTO TiepeKIaay ado HaCTIIbKA HOBHH, 1110 TIepeKIa-
JarpKa CIiTLHOTA IIIe He BUPOOMITAa €THHOTO PIIICHHS.
Hemomix — 30epekeHHsT «9y»KOPIAHOCTI» CIIOBA.

3. Apnanranis / QyHKIIIOHATBHUH IepeKiIal — Bij-
TBOPEHHSI 3HAYCHHS TEPMiHY 3a JOIOMOTOIO YKpa-
THCBKOTO CJIOBa YH CIIOBOCIONYYEHHS, SIKE 3pO3Y-
MiJIe KOpPHUCTyBadaM : bug — nomunka (npoepamua
nomunka); cloud — xmapa (xmapmui obuucnenis),
user — KOpucmyeau.

OTxe, aganTaiisi CIpHs€ 3pO3yMIJIOCTi, OfHAK
MOXE TPHU3BECTH JO 4YacTKOBOI BTpaTéd 3MICTO-

BUX BIiATIHKIB (bug y mpodeciiHOMy KOHTEKCTI
HE 3aBXIU O3HAYa€ MPOCTO «IIOMIJIKY», 1HOMI IIe
«3011», «aedeKT»).

IT-chepa € onnicro 3 HAHAMHAMIYHIIIAX Tay3ei
HayKH 1 TEXHIKH, 110 CIPUSIE MOsIBI HOBUX TEPMiHIB.
Bona xapaktepusyeThesi TAKUMH 0COOIMBOCTSIMU:

1. TlepeBaKHO aHTIIOMOBHE TOXOKCHHSI Tep-
MiHIB: login — noein / 6xid; upgrade — anepetio /
oHnoenenns; framework — ¢petimeopk / kapkac.

2. Bucoka dacTka 3amo3udeHb 0e3 Iepekiany.
Jlesiki ciioBa HACTUTBKY 3aKPIMMIKCA, 110 1X HE Tiepe-
KJIaJaloTh: Server — cepeep, browser — 6paysep;
password — naponb.

3. TlomiceMiss Ta KOHTEKCTHA 3ajeKHICTh. OmauH
1 TOW caMHUi TEpMiH MOXKE€ MaTH KiJlbKa 3HA4YeHb:
driver — «Bomil» (3araJIbHOBXKUBAaHE 3HAYCHH:),
ane B IT — «gpaiiBep» (mporpaMHHUN MOIYIb);
application — «3actocyHok» (y cdepi mporpamy-
BaHHA) 1 «3asBay» (y J1IOBOMY KOHTEKCT1).

4. Tewnnenttis no riopugaux dhopm. YacTto BxrBa-
FOTBCSI CJIOBA, JIe TIOETHYETHCS aHTIIHCHKII KOPIHb 13
yKpalHChbKUMH adikcamMu: 3arocinumucsa (Bin login),
sabexonumu (Bin backup), 3aanepetioumu (Bin
upgrade).

Taki (hopmMu TOIIMPEH] cepell KOPUCTYBaviB, aje
B HayKOBUX 1 OQIIIHHIX TEKCTaX BOHU BBAXKAIOTHCA
HeOaKaHUMH.

OTxe, TEOPETUUHHUI aHali3 JO3BOJISIE 3POOUTH
BUCHOBOK, IO JKOJIHA CTparerisi HE € yHiBepcalb-
Hoto. KanbkyBaHHS 3a0e3medye CUCTEMHICTh 1 Tpo-
30piCTh; TPAHCKPHUIILIS MOJIETIIYE aanTallilo HOBUX
TEepMiHIB, a (PyHKI[IOHAJIBHUNA TMEpeKia] poOouTh ix
3pO3YMIJIMMH IS IIUPOKOTO KOJIa KOPUCTYBadiB.

VY codepi iHhopMaIiitHIX TEXHOJIOTIH Mepexaaad
HaifyacTille CTUKAEThCS 3 TPhOMa 0a30BUMH CTpaTe-
TiSIMH: KaJIbKyBaHHSIM, TPAaHCKPHUIILI€IO (TpaHCIiiTe-
paiii€ro) Ta ajanTaifier (QyHKI[IOHATBHUM MEepeKia-
noM). KoxxHa 3 HIX BUKOPHCTOBYETHCS 3aJI€KHO Bif
0COOTMBOCTEH KOHKPETHOTO TePMiHa, HOTO TIOMTHpPE-
HOCTI Ta CTYIeHsI YCTAJIEHOCTI B YKPaiHChKIi MOBI.

KanbkyBaHnHs nependavae A0CIiBHE BiATBOPEHHS
CTPYKTYpH cjioBa abo ciioBocnonyueHHs. Taka ctpa-
Terist 3a0e3rnedye TOYHICTh Ta MPO30PICTh TEPMIHA,
aJpKe TIePEKIIaICHI €JIEMEHTH JICTKO CIiBBITHOCATHCS
3 OPHUTIHAJIOM.

puxnanu: firewall — miscmepedcesuii ekpar,
software — mnpocpamme 3abesneuenns; machine
learning — mawunne nasuanns ;neural network —
HelpoHHa Mepedica; open source — GIOKpume npo-
epamue 3abesneyents.

Y  neskux BUNAOKaX KaJbKyBaHHS [OIIOMa-
ra€ yHUKHYTH HAJMIpPHOTO 3acWUIS aHDIIIHU3MIB
Ta 3pOOMTH TEpMiH 3pO3yMimuM Al HedaxiBIiB.
Hanpuknan, tepmin cloud computing moxe OyTu
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NepeIaHuii K «XMapHi 00YMCIICHHS», 110 BijgoOpa-
JKae CyTh SIBHINA W BogHOYac 30epirae meradopud-
HUN KOMITOHEHT.

Onnak icHy!0Tb 1 mpobaemu. Hanpuknan, Tepmin
backbone network ¥anbKyeTbCsl SIK «MaricTpanbHa
Mepexka». Xoda Led BapiaHT € 3po3yMiInM, BiH
norpedye JIOATKOBUX TMOSCHEHb y He(axoBOMYy
CEPEIOBHIIT.

TakuM YMHOM, KaJIbKYBaHHS IOIJIBHO 3aCTOCO-
BYBaTH y THUX BUIAJKaX, KOJU HOBHH TEPMiH JIETKO
IHTETpy€eThCA B YKPATHCbKY MOBY O€3 BTPATH 3MICTY.

Tpanckpumuist (epenada 3By4aHHs) i TpaHCIHi-
Teparis (mepenava HaMMCAHHS) € HAWIIBUIIIAMHU
crtoco0aMu 3ampoBaKCHHS HOBUX TEpMiHIB. BoHM
ocobmmBo mommupeni B IT-cdepi, ne TepmiHoIOTIS
PO3BUBAETHCS HAJI3BUYAIHO IIBUJIIKO, a TEpeKiIaga-
LbKa CIIJIbHOTA HE 3aBKIH BCTUTA€ BUPOOUTH yKpa-
THCBKI BIAIIOBIJHUKH.

[puknanu: router — poymep, token — moxen,
phishing — ¢iwune; driver — Opatiieep, hosting —
xocmune, framework — ¢petimsopk.

VY Oararbox BHIAJKaX TEPMiHH, MepenaHi M-
XOM TPAHCKPHIILIi, 3 4aCOM CTalOTh HACTUIBKU yCTa-
JICHHMH, 110 CIIPUAMAIOTHCS SIK 3BHYAIHI YKpaTHChKI
cioBa (cepsep, bpayzep, 102iH, NAPoOIb).

[Ipote TpauckpumIlis Mae i Hexomiku. Borna gacto
CTBOPIOE «UYXKOPITHICTEY TEPMiHY UIA MIEPECITHOTO
KopucTyBada. Hanpukian, cioBo giwune 6e3 nonar-
KOBOTO MOSICHEHHS HE3p03yMisie He(axXiBLsIM, TOI SIK
BapiaHT «IAaXPalCTBO B IHTEPHETI» € MPO30PILIHM.

Kpim Toro, y mepeknani TparisoThCs CHUTYAIIT,
KOJIM OIHE ¥ T€ caMme CIIOBO MOXKE ICHYBaTH B Kijlb-
KOX BapiaHTax TpaHckpurii. Hampukman, server
TPAAWIIHHO TepeNaeThess SK «CepBep», OJHAK
y 1990-x pokax MokHa Oysi0 3yCcTpiTH BapiaHT «cep-
Bicep». Taki KOJIMBaHHSI YCKJIAIHIOKOTh CTaHIapTH3a-
IiF0 TEPMIHOJIOTi.

Ananrartis ((pyHKIIIOHATEHAN TIEPEKITa) MoJsirae
Yy BUKOPHUCTaHHI BXK€ HasBHUX YKPaiHCHKUX CIiB 200
CJIOBOCTIOTYYEHb IS Tiepeiadyi iHIOMOBHHUX TepMi-
HiB. Lleii migxig poOUTH TEPMiHONOTIIO JOCTYITHOIO
JUISL LIMPIIOTO KOJia KOPUCTYBAYIB : bug — nomuixa,
30itl (3amicTh «0ar»); user — Kopucnygay (3aMicTb
«to3ep»); cloud — xmapa (y CIOBOCHONYUYCHHI
«XMapHi O0YUCIICHHS»); password — napoas (cro-
yarky OyB TpaHCKpHOOBAHUM, ajie 3 4aCOM MOBHICTIO
ajanToBaHuil); application — 3acmocynox (3amMicTh
«arutikaiisy y 3Ha4eHHI «IIporpaMay).

V Gararpox BHUIIaJKax aJaIrralis BUIIALAc OLIbIIT
npupoaHo0. Hanpukia, cioBo user nepexiaieHe sk
«KOPUCTYBad» CTANO OQIIifHO BU3HAHUM 1 aKTUBHO
BXKHMBAETHCS B HAYKOBIM Ta HaBYabHIN JiTepaTypi.

Opnnak ajanTamisi MO)Ke TPHU3BECTH 1O BTpaTu
MIEBHUX BITIHKIB 3HaYeHHs. Tak, TepMiH bug oxo-

TUTIOE [IHPIIE TOHATTS, HIK IMPOCTO IIOMHIIKa»:
BiH MOXeE O3HauaTu ¥ «aedekT», 1 «30ii», 1 HaBITh
«HECTaH/IAPTHY MOBEIHKY ITPOTPAMID».

J1st 3p0o3yMiHHSA, SIKa CTpATerist € OLIBIT TPOITyK-
TUBHOIO, PO3MIISIHEMO NPUKJIAIU TEPEKIaay OTHOTO
1 TOTO K TepMiHa KiJIbKOMa CIIOCO0aMHu:

1. Firewall —

— KaJbKyBaHHS: MDKMEPEKEBHUH €KpaH;

— TPaHCKPHITIIs: (aitpBo;

— aJanTaris: 3aXUCHHUH 0ap’ep Mepexi.

Y mpodeciiHOMy CEpelOBHUIIl YacTillle BHKO-
PHCTOBYEThCS Kallbka «MIKMEPEKEBHH EKpaH»,
TOAI SK cepell KOPUCTYBadiB MOIIMPEHHUN BapiaHT
«barpBom».

2. Bug -

— TpaHCKpHIIILis: Oar;

— ajanraris; IoMuiIKa / 301i.

VY mporpamicTChKOMY CEpeIOBHILI CIOBO «Oar»
CTaJI0 3BUYHHM, OJIHAK Y HABUAIBHIH Ta NOMYJISpHIN
JTEpaTypi YacTilIe 3yCTPITa€ThC «ITOMUITKA.

3. Cloud computing —

— KaJbKyBaHHS: XMapHi 0OUMCIICHHS;

— TPaHCKPHUIILis: KJayA-KOMIT IOTHHT;

— ajanTamis: OOYMCICHHS Y XMapi.

Haii0inpin ycraneHuM BapianToM B YKpaiHi cTaB
TEePMIiH «XMapHi O0YHCIICHHSY, IO TTOETHYE KaIbKYy-
BaHHS 3 aIalTaLIELO.

Otxe, KOJKHA CTpATeTisi Mae CBOIO cepy 3aCToCy-
BaHHS: KJIbKyBaHHs 3pyYHE JJIsl TEPMiHiB, 11O JIETKO
BIZITBOPIOIOTHCSI B YKPAiHCBKIM MOBi; TPaHCKpPHIILIs
JIOLIIJIbHA JUIE HOBHX a00 BY3bKOCIIECI[IaJIi30BAaHUX
TEePMIHIB, JI¢ BaXIMBA IIBUAKICTH 1IeHTU(DIKAIIIT,
ajanTarisi 3abe3rnedye 3pO3yMiJCTh 1 TMPUPOIHICT
TEPMIHIB Y IIMPOKOMY BKUTKY. Bubip crparerii 3aie-
JKHUTh BiJl KOHTEKCTY, LITbOBOI ayauTOpii Ta CTyNeHs
yCTaJIEHOCTI TepMiHa.

Y MoBiI mporpaMyBaHHSI MEPEKIaj Mae OCOOIMBE
3HAUEHHS: 3 ONHOTO OOKy, CHHTAaKCHC MOB IpOrpa-
myBaHHs1 (Java, Python, C++) He mepekmanaerbes,
a 3 IHIIOTO — y HABYAJIBHUX MaTepialiax, JTOKyMEHTaIlil
YU MiAPYYHUKAX TOTPIOHO 3pO3yMITIO MOSICHUTH aHIJIO-
MOBHI Tepminu. Hanpuknan: loop — wwkr;, array —
Macus; stack — ctex; thread — nOTiK; object — 00 €KT.

BaraTto TepMmiHiB IPIKAITUCS K KaJIBKH a00 a1arr-
tamii. Hanpuxman, loop cTano «mukiny (IpsIMUE eKBi-
BAJICHT), array — «MacuB». OJTHAK € BUIAJKHU TpaH-
ckpunuii: stack overflow — Crek OBepduioy (Ha3Ba
caury).

OcoOyMBYy  CKJIQJHICTh CTAHOBIIATH TEPMIHH
3 Oararo3nauHicTio. Hanpukian, thread y TeKCTHIE-
Hill MPOMHUCIIOBOCTI 03HAYaE «HUTKY», ajle y Mmporpa-
MYyBaHHI — ITOTIK BUKOHaHHS IPOTPaMH.

Jesiki TepMiHM BXK€ MarOTh YCTaJieHi BiIIOBiJ-
HUKH (HAIpUKIAN, HelipoHHa Mepedca). BomHodac
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TaKi CJ0Ba, K prompt 4u token, 1e nepeOyBarOTh
y TIpOIIeCi CTaHAapTH3AIlil: B OMHUX TEKCTaX BXKHUBa-
€THCS TPAHCKPHIIITIS («TOKSH» ), B 1HIIIMX — aTanTaIlist
(«yMOBHa OIMHUIIS).

Oco0MBy CKJIQAHICTh CTBOPIOIOTH abpeBiaTypH,
Hanpuknaa, NLP un GPT. Tyt yacTo BHKOpPHUCTO-
BYETBCST KOMOIHOBaHMH MiAXiI: TPAHCKPHUIIIIISI CKO-
pOYeHHS + amanTOBaHWI Tepekian MOBHOI (hopMu
(NLP — NLP (06pobka npupooHoi mogu)).

TakuMm YWHOM, Yy TIpoleCi JOCHiKEHHS TIPO-
Onemu mepeknany TexHiyHux TepMiHiB B IT-cdepi
Oyio 3’sCOBaHO, IO LS Talxy3b XapaKTepHU3YETbCS
Ha/3BUYAMHOI JIMHAMIYHICTIO i BUCOKHM pPIiBHEM
TEepPMIHOTBOPUYOI akTUBHOCTI. [losBa HOBUX TOHSTH
y i chepi cynmpoBomKyeThCs (HOPMYBaHHSIM PI3HAX
MepeKIafiabKuX pilieHb, M0 YCKIAIHIOE YHidika-
1iF0 YKPaTHCHKOT TEPMiHOJIOT i,

[NopiBHsIBPHMI aHAT3 aHITIOMOBHUX Ta yKpaiH-
ChKUX TEXHIYHUX TEPMIHIB JIOBIB, 1110 BUOIp MepeKia-
JAIbKOI CTpAaTerii 3aJIeKUTh Bl KITPKOX YHHHHKIB:
KOHTEKCTY BXXMBAHHS, PIBHA IiJTOTOBKU IiJTHOBOT
ayJIUTOPIi; TpaJNIlii BAKOPUCTAHHS IIEBHOTO TEPMiHa
y npodeciiiHoMy cepeOBUIIli; HAsIBHOCTI UM BiJICYT-
HOCTI YCTaJICHOTO YKPaiHCHKOTO BiJIIOBIAHUKA.

BucnoBku. IlpoBeaeHuii anami3z mnepekiany
TeXHIYHUX TEpMiHIB y chepi iHPopMamiitHUX Tex-

HOJIOTiH 13 aHIMIHCHKOT Ha YKPaTHChKY MOBY 3aCBijI-
YUB, IO TIPU HOTO 3MIHCHEHHI HEOOXiaHI TK MOBHA
KOMIIETEHIIIS TIepekiiaiada, Tak i JOCKOHaJIe Po3y-
MiHHa crienuiku 1T ramysi. CkiagHicTh momsrae
HE JIMIIe y BIATBOPEHHI Ta mepenadi uepes 3acodu
YKpalHCHKOT MOBHU TEPMiHIB Ta MOHAT, SIKi iICHYIOTh
y aHIJIOMOBHOMY KOHTEKCTI, a i MIOBHE PO3yMiHHS
nepekanadeM crenudiku Tekcty. st JoCATHEHHS
TOYHOCTI NEpeKiIaxy BaKJIUBUM € 3HAHHS KOHTEK-
CTy, HOTO BUKOPUCTAHHS, MT03aK TEXHIYHI TEPMiHH
YacTO MaroTh crienu(ivyHi 3HAYCHHS, BIAMIHHI Bif
3araJbHONPUHSITHX.

OTxe, nepekiaa TexHiyHux TepminiB B IT-cdepi
HEMOXXJIMBO 3BECTH JI0 YHIBEpCAIbHOI CXEMH.
Haif0inpImn mpoayKTUBHAM € KOMOIHOBAaHUH ITiIXi,
KOJIM KaJIbKyBaHHs, TPAHCKPHIILIIS Ta afanTallist B3a-
€MOJIOTIOBHIOIOTH OIHE OJIHOTO.

Boanouac BapTo HarosocuTH Ha MOTpedi MoAab-
moi  craHmaprtus3amii  yKpaiHChKOi — TepMiHOJIOTIT
y ctepi IT. Lle crpusTumMe 3MEHINICHHIO BapiaTHB-
HOCTI, 3a0€31eYNTh €IHICTh TEPMIHOCHCTEMH Ta Tij-
BUIIUTHh €(PEKTUBHICTh NPOQECiiiHOI KOMYyHIKaIlii.
[lepcneKTHBHUM HAmNpsIMOM JIOCIIIKCHHSI € aHawi3
BIUIMBY HITYYHOTO 1HTEJIEKTY Ta CUCTEM MAIIMHHOTO
nepekiaay Ha (popMyBaHHS CydaCHUX TEPMIHOIOI1Y-
HUX HOPM.
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